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AHHOTauumA: lpeagMeToM UCCNeaOoBaHUSA [AAHHOW CTaTbW SABNSAKOTCA YHWUKaNbHble S3bIKOBbIE
cpeancTBa BblpaXeHWs 3a4aHHOr0O B OpPUrMHane cMmbic/la B MEXbSA3bIKOBOW M NEpPeBOAYECKON
nepcnektmgax. O6bekToOM uccnepoBaHus  ABNAeTCA KOHTpPaCTMBHOE  UcCCnepoBaHue
OpUrMHanbHbIX HeNepeBOAHbIX TEKCTOB Ha $3blke MepeBoda C UeNbl uAeHTUPUKauum
YHUKaNbHbIX $3bIKOBbIX 3/1EMEHTOB, T.€. TUMWUYHbIX, MWAMOMATUYHLIX $3bIKOBbIX CpPeAacTB
BblpaXeHWUs 3ajaHHOro B OpuUruMHane cMbicna B A3blke nepesoga. Ocoboe BHUMaHue
yaensaeTtcs KOpPNyCHOMY  noAaxony K  (YHKUMOHa/IbHOMY  KOHTPAaCTUMBHOMY  aHanusy
OpUTrMHaNbHbIX HemnepeBOAHbIX TEKCTOB. ABTOpPbl pacCMaTpMBalOT BO3MOXHOCTb MpUMEHEHUsN
CEMACUOJIOTMYHCKIO W OHOMACUOJIOrMYECKOro MoAXOAO0B K KOHTPAaCTMBHOMY aHanmsy
napannenbHblX TeKCTOB. Llenbio cTaTbm aBNsSeTCs npoBepka runotedbl 06 "yHUKaNbHbIX
aneMeHTax" M CTeNneHM WUX NpencTaB/IEHHOCTM B TeKCTaX MNepeBOAOB, BbIMOJHEHHbIX
CTyAeHTaMun MaructpaTtypbl. [oa "yHUKaNbHbIMKM 31eMeHTaMn" NOHMMAIOTCS TUMUYHbIE,
nanoMaTUYHbIE, perynsipHble s3blKOBble CpeACTBa BblpaXeHWs onpepesieHHoOro cMbicna B
s13blke nepeBofa, KOTOpble HEe MMEKT CTPYKTYPHO 3KBMBANIEHTHbIX A3bIKOBbIX CPeACTB B
MCXOAHOM a3blke. MeToabl uMccrnepoBaHusA: (QYHKUMOHANbHbIM KOHTPAacCTUBHbIM aHanus;
KOPMNYCHbIN aHanu3; peTpoCNeKTUBHbLIA aHann3 WUCXOAHOro TeKCTa M TekcTa nepesBoja.
OCHOBHbIMK BblBOAAMM NPOBEAEHHOr0 UCCNeA0BaHMsA SBNSAOTCA NpeAnosioXeHue o0 TOM, YTO B
CTYAEHYECKNUX nepeBoAax He MNpeACTaBNEHbl YHUKallbHble $A3bIKOBble CpeacTBa B A3blke
nepesoja ANS BblpaXxeHus 3afaHHOroO B OpurmMHane cMbicna. [daHHble pe3ynbtaTel 6bn
noay4eHsbl 6naropnaps NPUMEHEHMUIO KOHTPACTUBHOTO dYHKLUMOHANBLHOIO aHanusa
napansenbHblIX TEKCTOB, T.€. OPUIrMHaNbHbIX HENEPEBOAHbIX TEKCTOB Ha S3blke OpUrMHana u
a3bike nepesoga. OcobbiM BKIagoM aBTOPOB B UCCNeAyeMYH TeMaTUKy SABASETCS TO, YTO ANS
nepeBoAYECKUX LeNel MCNOoNb3YTCA HOBelWwMe MeToAbl KOHTPAaCTUBHOMO (PYHKLMOHANbHOIO
aHanM3a MU KOpNyCHbIX MeToAoB. HayyHas HOBU3Ha uUccnea0BaHUSA 3ak/yaeTcs B TOM, 4YTO B
oTe4yeCcTBEHHOM nMepeBOAOBEAEHUN BMepBble paccMOTpeHa runoTesa 06 YHWKANbHbIX
SA3bIKOBbIX 3JIeMEHTax M WX HeNnpeacCTaBNEHHOCTM B TeKCTe NepeBOAOB KakK OAHOW U3
nepeBOAYECKMX  YHMBEpCaNWih, KOTOPYH  MOXHO onpeaennTb TONbKO Ha  OCHOBe
COMOCTaB/IE€HUS TeKCTa nepeBofJa W HeNepeBOAHbIX OpPWIrMHalIbHbIX TEKCTOB Ha $A3blKe

nepesoaa.

KnrouesBble cnoBa:

YHUKasbHblE 3/IEMEHTbI, YHUBEPCANMM nepesona, KOHTPACTUBHbLIA aHANIN3, KOPMNYCHbINM aHanus,
napansenbHble TEKCTbl, MepeBOAHble TEKCTbl, MOArOTOBKA CTyYAEHTOB, IMTepaTypHbI NepeBoa,
nepeBOAHOM A3blK, MMCbMEHHbIN NepeBoa

Introduction

The advent of the corpus-based approach in translation studies has shifted the focus away
from the earlier preoccupation with contrastive analysis of the source texts and the target
texts in the direction of contrastive analysis of the target text and non-translated, original
target language texts. It raised high hopes for the search of new universals in translation,

i.e. regular tendencies or recurring patterns in translations Ill, or general laws and

regularities in translated languages L21 Translated language, in its turn, is generally
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referred to as a ‘hybrid Ianguage’ﬁl, or a ‘third code’[ﬂ, or a ‘third language’ in translation
151, as opposed to the target language as the translated language tends to exhibit untypical
lexical and grammatical patterning, that are now referred to as translationese Ill, or

translation specific Iexico-grammarlﬁl, i.e. features that tend to distinguish translations

from original texts.

Among the new universals in terms of what distinguishes translated and non-translated

texts in the target language is a unique items hypothesis WA\ unique item is one that is
in some sense specific to the target language and is presumably not so easily triggered by

a source-language item that is formally different Ol 1n other words, unique items are

linguistic elements which lack linguistic counterparts in the source language in question 7,
The hypothesis claims that translations tend to contain fewer ‘unique items’ than

comparable non-translated texts 11 since unique items are formally language-specific and
therefore, from the cognitive perspective, not easily triggered by a source-language item,
they thus tend to be under-represented in translations. As Tirkkonen-Condit S. puts it,
every language has linguistic elements that are unique in the sense that they lack
straightforward linguistic counterparts in other languages. These elements may be lexical,
phrasal, syntactic or textual, and they need not be in any sense untranslatable; they are
simply not similarly manifested (e.g. lexicalized) in other languages. Since they are not
similarly manifested in the source language, it is to be expected that they do not readily

suggest themselves as translation equivalents o],

To identify whether a linguistic item is unique or is not unique to a target language, we
need to gain cross-linguistic insights into how a particular meaning or a function is rendered
in the source language and the target language. The cross-linguistic focus of our attention
should be on the language use, rather than on the language system to reveal language-
specific units that may be, cross-linguistically, formally different, but functionally equivalent

in context [81,

The purpose of the paper is, then, to test unique items hypothesis in a class-room setting,
i.e. by gaining an insight into whether students can propose such unique items as language
choices for translation purposes. The material of the present paper is a text about course
information in the Russian language to translate into the English language. The methods
employed are corpus-based analysis; a contrastive functional analysis, and a retrospective
analysis. The project involved 1st-year master students in translation.

Much has been said and written about contrastive analysis for translation purposes through
a corpus-based approach Ig540;#1; translation into the second language Iil; universals
and conceptualization in translation M; and properties of translated languages [s; 16;

17, 18; much less, if anything, about unique items in translation from a perspective of
translation universals.

Methodology

First, we chose a specific text for our project, i.e. a text about course information in the
Russian language, and chose some sentences to translate from Russian into English.
Second, the text was translated by students from Russian into English. Third, we compiled
original, non-translated texts in the English language matched as far as possible in terms of
the text type, subject matter and communicative function to relate expressions with

comparable meaning and function in the languages compared 18] This small-scale corpus
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served as a testing ground to identify cross-linguistic correspondences, or variants, that are

functionally equivalentll—gl. The tertium comparationis, or common ground for the
contrastive analysis, was the same meaning, or semantic categories expressed in the
source text. As we analyzed non-translated original texts, we could find some of the unique
items in the English language texts in this subject matter. Finally, we retrospectively
analyzed whether student translated texts contain unique items in the English language.

Results and discussion
Bellow are the sentences we chose to translate from Russian into English:

1 . BbiMYCKHMKKM nporpaMMmbl MoOryT paboTaTb B TrOCYAApPCTBEHHbIX W MeXAYHapOAHbIX
CTPYKTypax, HEMNPaBUTENbCTBEHHbLIX  OpraHM3auusx, KOMMepYeCKnX KOMMNaHUaX n

npeanpusaTUaX.

2 . Hapsay c TeopetMyeckum o6yyeHueM, 3HauuTeNbHOE BpeMs YAENEHO MpPaKTUYECKUM
3aHATUAM.

3. MporpaMmMa HauefeHa Ha M3y4YyeHWe WUPOKOro Kpyra AUCUMNIUH B obnactn dusnyeckow,

9KOHOMNYECKOW M NOIUTUYECKON reorpaduu.

4 . OcHoBHOM 0CO6EHHOCTbIO nporpamMMmbil aBnseTcs NPaKkTUKO-OPUEHTUPOBAHHbIN

MeXAUCUMUMIMHAPHbIA noaxon K obydyeHuto.

The second stage of our project involved translating these sentences into English by using
all available resources, i.e. monolingual and bilingual dictionaries. As a result, we had the
following translations made by 1st-year students:

1 . BbINyCKHWKM nporpaMmbl MoOryt paboTaTb B TrOCYAapCTBEHHbIX W MeXAYHapOAHbIX
CTPYKTYypax, HenpaBUTENbCTBEHHbIX opraHusauusx, KOMMep4yecKkux KOMMNaHusax "
npeanpuatuax / Graduates of the program can work in government and international
structures, non-governmental organizations, commercial companies and enterprises.

2 . Hapsaay c Teopetnyeckmm obyyeHueMm, 3HauyuTelbHOE BpeMs yAeNleHO NpakKTUYeCKuM
3aHaTtuam / Along with theoretical training, significant time is devoted to practical training.

3. MporpaMMa HauesieHa Ha M3y4YeHMe LWKMPOKOro Kpyra AMCUMNAMH B obnactn dusmyeckoi,
9KOHOMWYECKOMW W nonuTnyeckon reorpacdpum / The program is aimed at studying a wide
range of disciplines in the field of physical, economic and political geography.

4 . OcHoBHOM 0CO06EeHHOCTbIO nporpaMmsil aBnseTcs NpaKTMKO-OPUEHTUPOBAHHbIN
MeXAuUCUMNAMHapHbIN noaxon Kk obydyeHuto / The main feature of the program is a practice-
oriented interdisciplinary approach to learning.

The third stage of our project focused on corpus-based analysis of original non-translated
English texts in this subject matter. As mentioned before, we had a small-scale corpus to
identify target language-specific items, lexical, phrasal, or syntactical items, that render the
same meaning and function in the non-translated English texts in this subject matter and
genre. This comparable corpus was represented by the texts about course information on
the website of the Oxford University.

The starting point was to identify the units of meaning that should be rendered in the
target language. In this regard, it may be useful to use a semasiological approach, i.e. a

semantic decomposition, or reception I&, to identify the units of meaning on the basis of
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their textual environment in the source text to further link them with functionally equivalent
linguistic units found in the target language non-translated original texts in this subject

matter, i.e. an onomasiological dimension, or production [20] The semasiological approach
resulted in identifying the following units of meaning in the four source sentences:

1 . BbINyCKHWKM MNporpamMmbl; TPyAOYCTPOMCTBO; Ha3BaHua cdep ANS TPYAOYCTPOWCTBA;

TeMaTMKa TEKCTOB: ONMUCaHUs o6pa3oBaTeNbHbIX NMPOrpaMM; CTUb: oduLUMabHO-4ETOBON.

2. CBa3b MexAay Teopuven M NpakKTMKOW B pamkax obpasoBaTenbHOMW MNporpamMmbl; TeMaTuka
TEKCTOB: onncaHua obpasoBaTenbHbIX NpOrpaMMm; CTUNb: oduLMaNbHO-A4ENOBOMN.

3. CyTb, UeNb MNporpamMMbl; WUPOKUIA MacwTab nporpaMmbl MO M3y4yaeMbiM AUCUUMIIMHAM;
TeMaTUKa TEKCTOB: OMUCAaHWUs obpa3oBaTefibHbIX NMPOrpamMM; CTUAb: o0dULUMaNbHO-4EN0BOIA.

4 . BaxHas yepTa nporpamMMmsil; NpaKTMKOOPUEHTUPOBAHHOCTb obyuyeHus;
MEXAUCUUMNIINHAPHOCTb, TEMATMKA TEKCTOB: OMMCaHUA obpa3oBaTefibHbIX MPOrpaMM; CTU/b:
odhuUManbHO-4EN0BOA.

The onomasiological approach in the contrastive analysis of the original non-translated
English texts helped identify the language items that share these semantic components.
The results of the onomasiological approach are presented bellow:

1. Graduates go on to pursue careers in (clinical embryology) / Graduates have found
employment in many and diverse fields including business, finance law, civil service,
journalism, government and industry

2. The course emphasizes the bridges between theory and practice.
3. The degree spans such key topics as: (geography, politics etc.)

4 . There is emphasis placed on practice-oriented interdisciplinary approaches within the
course.

The evidence from the corpus suggests that, cross-linguistically, these functional
equivalents in the languages compared can be mostly found not on the world level, rather
they are multi-word lexico-grammatical items that operate within this semantic platform

and perform specific functions at the pragmatic Ievellﬁ, or, as Firth put it, ‘repeated
language events’ These language items are natural, idiomatic expressions found in the
non-translated original English texts that provide course information. Importantly, these
linguistic, functional counterparts do not appear in the bilingual dictionaries; they are
formally different from their Russian counterparts, i.e. they are unique items; and, as our
experiment showed, they are not triggered as possible language choices for translation
purposes; and therefore are not represented in student Russian-English translations. As we
have seen, unique items are under-represented in translations, at least in student Russian-
English translations, i.e. translations into the non-native language.

Conclusion

Student Russian-English translations tend to under-represent target-language-specific,
unique linguistic elements and over-represent linguistic features that have straightforward
language choices which are frequent in the source language. This means that a source-
language stimulus presupposes the likelihood of using a corresponding construction in
translation, that are not natural language choices in the target language. This implies that
translation reflects source-language features in a negative way. Among the ways to solve
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this problem is a functional contrastive analysis of the parallel original non-translated texts
in the source language and in the target language macheted in terms of the subject matter
and genre. This hypothesis needs to be tested further on the basis of different kinds of
texts in terms of the subject matter and genre.
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Pe3ynbTaTbl Npouyeaypbl peeH3uMpoBaHUA CTaTbU

B c¢Bs3n Cc noautmkou ABOKMHOrO CJ/1€M0ro peUyEeH3nNpoBaHnsAa JIMHHOCTb pPELEH3EHTa He
PacCKpbIBaeTcs.
Co CcrinMckoM peLeH3eHTOB U3/4aTtesibCTBa MOXHO O3HaKOMUTbLCS 34ECh.

MpeactaBneHHas Ha paccMoTpeHume cTaTba «lwunotesa 06 "yHWKanbHbIX 3neMeHTax" B
nepesBoje: Ha NpuMepe CTyAeHYeCKUX MepeBOAOB C PYCCKOrO A3blka Ha aHMMACKUNA SA3bIK»,
npeanaraeMas kK nybnumkaumm B XypHane «Litera» Ha aHrIMMCKOM $s3blke, HECOMHEHHO,
ABNSETCS aKTyalbHOW, BBMAY paccMOTpeHus ocobeHHOCTEN nmepeBOAa C PYCCKOro fA3blka Ha
AHINIMIACKUN A3bIKOBbIX 3/IEMEHTOB HE MMEKLWMX aHaNoros.

Llenb peueH3supyeMoi paboTbl COCTOUT B TOM, 4YTOo6bl MpoBepuUTb rmnoTtesy 06 BblAENEeHUU
YHUKaNbHbIX 3/1eMeHTax npu oby4yeHnn nepeBony CTYLEHTOB.

OTMeTMM HebosblWOe KONMYECTBO HayyHbiX paboT mo paccMmaTpuBaemon npobnematvke, 4TO
AenaeT CTaTbl0 HOBATOPCKOW, OAHOMW M3 NEPBbIX B POCCUNCKOM S3bIKO3HAHWWU, MOCBALWLEHHON
nccneposaHuio NnogobHol Tematukm B 21 Beke.

B cTtaTbe npeacTtaBneHa MeToAONOrMA MUcCCnenoBaHWs, Bbl6Op KOTOpPOM BMOJSIHE ajekBaTeH
uenssM u 3apavam paboTbl. ABTOPOM MNPUMeEHSANNCb Kak oblweHay4yHble MeToAbl — aHanaus,
CUHTE3, MeToj CnNJAOWHOW BbLIGOPKM U Ap., Tak U JNUHTBUCTUYECKME, KOPMYCHbIA aHanus;
KOHTPACTMBHbIN  (YHKUMOHANbHbIA aHanM3 WU  pPEeTPOCNEeKTMBHbIM aHanus. Leneson
nccnenoBaTeNbCKOW TFPynnon ABUANCH MaructpaHTtel 1 Kypca o6yyeHus no HanpaB/EHWUIO
«nepesBoA». K coXxaneHuw, aBTOp He YyKa3blBaeT KOJMNYECTBO peCNOHAEHTOB, a TaKxe
HanpaBNeHHOCTb Ux obyyeHusa n npeabliaywmnn obpasosaTtenbHbli onbIT 6akanaspuaTta. Kpome
TOro, OTCYTCTBYIOT CBEAEHMUSA O KOHTPOJIbHOW rpynne.

Bce TeopeTnyeckue U3MbIWIEHMS aBTOpa NOAKPEN/eHbl MPakKTUYeCKUM.

JaHHaa paboTa BbINONHEHA npodeccmoHanbHO, C coO6nAEHNEM OCHOBHbLIX KAHOHOB Hay4YHoOro
nccnepgosaHus. WMccnepoBaHue BbINOJIHEHO B pycC/sie COBPEMEHHbIX Hay4YHbIX MNOAXOAOB,
paboTa coOCTOMT W3 BBeAEHWUA, cOoAepXxawero MNOCTaHOBKY Mpob6seMbl, OCHOBHOM 4acTu,
TPaAMLMOHHO HauyuMHalwytocs ¢ 063o0pa TeopeTUUYECKUX MCTOYHUKOB M HayYHbIX HanpaB/ieHUN,
nccnenoBaTeNbCKYy0 W 3aKJOUYUTENIbHYIO, B KOTOPOW npeacTaBfieHbl BbiBOAbl, MNONyYEHHbIE
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agTopom. OTMeTMM, 4TO B BBOAHOMW 4YacTM CAWWKOM CKyYAHO npeactaBneH o0630p
pazpaboTtaHHocTM npobnematmkm B Hayke. bubnuorpadusa ctatem HacuuTbiBaetr 20
WCTOUYHMKOB, Cpean KOTOpbIX paboTbl MCKAUYUTENBHO 3apybeXxHbiX ydeHblX. CuuTaem ,4To
obpalweHne K TpyaaM oTeYeCTBEHHbIX JIMHIBUCTOB, HECOMHEHHO, o6oratTnno 6bl paboTy.

B obwem u uenom, cneayetr OTMETUTb, 4YTO CTaTbs HamnmucaHa MPOCTbIM, MOHSATHbIM ANS
yntaTtens sa3blkoM. One4vyaTku, opdorpaduyeckne M CUHTaKcmyeckme owmnbkM, HETOUYHOCTU B
TekcTe paboTbl He o6HapyxeHbl. PaboTa aBnsgeTca HOBATOPCKOW, NpeAcTaBNsAoOLWEN aBTOpCKoe
BUAEHME pelleHMs paccMaTpMBaeMoro BOMpoca M MOXeT MMeTb JIorMd4eckoe MNpoAOJ/IKEHUE B
JanbHenwWnx wuccnepoBaHmax. [paktMyeckas 3Ha4YuMMOCTb OnpeaensaeTcd BO3MOXHOCTbIO
ncnonb3oBaTb MNpeAcTaBfieHHble HapaboTkKM B AaNbHENWMX TeMaTUYeCKUX uccnefoBaHUAX.
MpakTnyeckas 3Ha4yMMoCTb paboTbl: MaTepuanbl MCCNefoBaHUA MOryT 6biTb MCMOJSIb30BaHbLI B
By3ax r'yMaHWTapHOro HamnpaB/lIeHUs MNpU U3YYEeHUWN CMeLKYpPCOB U CreuceMMHapoB No Teopuun
W npakTuke nepeBoja, NepeBOAOBeAEHMM, a TakKxke B MNefarormyeckom mnpakTuke Ha
crneumanmMsnpoBaHHbiX dakynbTeTax. CTaTbs, HECOMHEHHO, 6yaeT nosie3Ha LWMPOKOMY KpPyry
vy, dwunonoraMm, MarucTpaHtTaM M acnupaHtaMm npoduibHbiX By30B. CtaTtbd «lunoteza 06
"YHMKaNbHbIX 3NeMeHTax" B nepeBoje: Ha MpuMepe CTyAeHYeCKMX NepeBOAOB C PYCCKOro
A3blka Ha AaHrAMNCKWUIA a3blk» MOXeT 6blTb pekoMeHAOBaHa K nybnaukauumm B HayyHOM

XypHane.
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